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    „Betörtél a szívembe, és most

    úgy érzem, végre elhagy a bánat.

    Semmi sem foszthat meg az érzéstől, mert

    már tudom, egyszerűen a tiéd leszek.”

    

    Iyeoka: Simply Falling

    (dalrészlet szabad fordításban)

  


  
    „Linton iránti szerelmem olyan,

    mint a fa lombja.

    Az idő, tudom jól, meg fogja változtatni,

    amint a tél is megváltoztatja a fákat.

    Heathcliff iránti szerelmem olyan,

    mint a sziklakéreg a föld alatt;

    kevés látható örömet nyújt, de nem lehet

    mással helyettesíteni.”

    

    Emily Brontë: Üvöltő szelek

    (Sőtér István fordítása)

  


  
    Prológus


    Percek óta tompa kaparászást hallok az ajtó felől. Végül úgy döntök, megszegem a szabályt, és kimerészkedem a szobából, hogy megnézzem, mi lehet az, mert ha nem szűnik meg, abból bajunk lehet.


    – Maradj itt, Tracey! – mondom a nővéremnek, és az ujjamat a számra tapasztom. Megütközve figyeli, ahogy kimegyek. Ő a nagyobb, de a bátrabb én vagyok.


    Lábujjhegyen végiglopakodom a ház folyosóján, majd óvatosan lenyomom a bejárati ajtó kilincsét. A következő pillanatban az ölembe ugrik egy picike, virgonc, csaholó keverék kutyus. Örül a szívem, mert nekünk sosem lehet kisállatunk, ugyanakkor nagyon megijedek, és próbálom rábírni a kiskutyát, hogy fejezze be a hangzavarkeltést, nehogy felébressze a papát a délutáni álmából, mert akkor nagyon mérges lesz. Csakhogy már késő. Hallom, amint kinyílik a szüleim szobájának ajtaja, és nagy erővel a falnak csapódik. Apám véreres szemmel, feldúlt arccal közeledik felém. Fújtat, tajtékzik, dühöng.


    – Mi a kurva anyádért engedted be azt a dögöt? Nem megmondtam, hogy míg alszom, kuss legyen a lakásban?! – ordít, és már ki is kapja a kutyát a karomból, majd szó szerint kihajítja az ajtón. Szegény pára nagyot repül, panaszosan szűköl. Legszívesebben utánaszaladnék, hogy megvigasztaljam, de apám becsapja az orrom előtt az ajtót, és tudom, ezt a kedves állatkát nem látom viszont.


    Mielőtt visszamegy aludni, a biztonság kedvéért kétszer beleveri a fejem a beépített szekrény ajtajába, hogy megtanuljam a leckét. Egyedül maradok, ülök a hideg kövön, a homlokomból vér szivárog. Anya nincs itthon, dolgozik. Tracey fél órával később mer kijönni a szobánkból, hogy zsebkendőt hozzon nekem. Ilyen egy átlagos nap a Barrette családban.

  


  
    1. fejezet

    Cole, kérlek!


    Az ablakban állok, és a szűnni nem akaró hóesést figyelem. Nagyon szép Franklinben, különösen itt, a Rockefeller utcában, a kertvárosi negyedben, mert a diónyi méretű pelyhek megmaradnak, tiszta, fehér szépségükkel elegáns takarót terítenek a kanyargós útra, a januárban már igencsak szomorkás tujákra és a szemközti házak tetejére. Clevelandben ehhez képest a hó nem volt más, mint látványelem a felhőkarcolók között, üde bája pedig elillant a reggeli forgalmi dugók és az iskolába, munkába sietők lába nyomán. Nemrég még én is egy voltam közülük, és ötéves lányom, Lauren is mellettem lépdelt. De mindez már úgyis csak a múlt.


    A jelenem Pennsylvania, Franklin, ez a körülbelül hatezres lélekszámú, némi viktoriánus kori bájjal bíró városka, a nagyanyámtól örökölt, még csinosításra szoruló házam, a kislányom, aki ideje nagy részét a nappali tarka, elefántos rongyszőnyegén tölti, rajzolgatva, mert még nem lakta be a gyerekszobát. Persze ne feledkezzünk meg a konyhaasztalon heverő, a reggeli kávémmal lelöttyintett friss és ropogós bírósági levélről sem, amiben arról tájékoztatnak, hogy kitűzték az első válóperes tárgyalásom időpontját. Azért cseréltem életet és vállaltam az újrakezdés nehézségeit, mert úgy éreztem, fogorvos férjem, Colin és én úgy élünk együtt, akár egy nyugdíjas pár vagy két jó testvér. Mint embert nagyon szeretem a férjemet, és a legjobb barátomnak tartom, de hosszú ideje nem csihol már tüzet a lelkemben. Úgy érzem, huszonnyolc évesen túl fiatal vagyok még ahhoz, hogy örökre lemondjak a szerelemről. Colin pedig – nem minden nehézség nélkül – elfogadta a döntésemet, és békésen elengedett: olyannyira, hogy ő segített nekünk Franklinbe költözni.


    – Nagyon sok munka lesz itt, Arlene drágám – nézett körül akkor a penészes konyhában, ahol a régi ablakkeretek hézagain át besüvített a fagyos, téli szél. – Ki segít majd neked?


    – Rosemarie-vel kifestünk – vontam vállat, és igyekeztem nem tudomást venni a férjem szemében bujkáló bánatról, ám Colin következő mondatát így sem kerülhettem el.


    – Nem szívesen hagylak itt titeket. – Láthatóan feszengett. – Ez a hely… Lauren nem ehhez szokott, nem érzi majd jól magát.


    – Cole, kérlek! – ingerülten a szájára tapasztottam a tenyerem. – Nem akarom, hogy ezt hallja. – A mesekönyveit rendezgető lányunk felé böktem. – Megleszünk. Megszereti majd Franklint. Sokkal barátságosabb, mint Cleveland, és örülni fog, hogy nem kell metróval menni az oviba. Teát?


    – Köszönöm, elfogadom. Elvégre egy jó darabig ez az utolsó teánk…


    – Cole, kérlek…!


    Cole, kérlek. Ez volt az elmúlt hónapok mantrája, mert roppant nehezen viselem, hogy a férjem az én önző döntésem miatt szenved. Képtelen vagyok szembenézni azzal, hogy még mindig szeret engem, és hogy Laurent gyakorlatilag elvettem tőle. Úgy érzem, ha megtenném, összeroppannék, a karjaiba borulnék, és zokogva kérném, hogy azonnal vigyen haza a gyerekkel együtt. De tudom, hogy nem tehetem: önmagamért. Mert hiszem, hogy valahol vár még rám egy csoda.


    Környezetváltozásra, új munkára, új impulzusokra van szükségem, hogy megint érezzem: élek. Clevelandben bedarált a mókuskerék: a Hanna Színházban dolgoztam mint sajtókapcsolati munkatárs, emellett pedig éltem a középosztálybeli családanyák mindennapjait, háztartást vezettem, gyerekrendezvényekre jártam Laurennel, a férjem és a lányom kedvéért akár ötször is átszerveztem a napom, ha úgy hozta szükség. Legfőbb szórakozásom a heti egyszeri jógaóra és az utána következő szénhidrátmentes cukrászdai csevegés volt a két barátnőmmel. Egyszóval úgy éreztem, jó ideje csupán mellékszereplője vagyok a saját életemnek, hát eljött a nap, amikor megacéloztam a lelkem, és először a saját tükörképemmel osztottam meg a döntésem: elválok, felmondok a munkahelyemen, és Franklinbe költözöm. A tükörképem mosolyogva fogadta a hírt, nem úgy, mint pár nappal később az anyám és a nővérem. Ezek ketten ugyanis egy emberként kaptak sikítófrászt az elhatározásomtól, és biztosítottak arról, ha nem verem ki a fejemből ezt a badarságot, őket elfelejthetem. Ahogy mondták, teljes mellszélességgel Colin és Lauren pártján állnak. Mi az, hogy az ő pártjukon állnak? Ez nem önkormányzati választás, bassza meg, hanem az életem! Akkor lecsaptam a telefont, és azóta sem beszéltem velük, mert nagyon rosszul érintett, hogy az én érveimet meg sem hallgatták, csakis az érdekelte őket, hogy együtt maradjon a Colin–Lauren–Arlene hármas. Anyám még azt is megjegyezte, hogy sokkal tisztességesebbnek tartana, ha titokban szeretőt tartanék, mint sok más ember, de olyat még a világ nem hallott, hogy elhagyjam Colin Davist, aki férjként, apaként és családfenntartóként is tökéletes parti. Ezzel én sem tudok vitatkozni, de az érzelmeimen, illetve azok hiányán képtelen vagyok változtatni. Mindenesetre most úgy érzem, anyám és Tracey hozzáállása jobban megsebzett engem, mint maga a szakítás. Úgy látszik, azt gondolják, egy nő nem válhat el csak úgy, ha nem boldog. Hogy mások is jogosnak érezzék a lépését, az kell, hogy a férje üsse-vágja, fűvel-fával csalja. Az, hogy úgy érzi, ebben a kapcsolatban nőként nem tud kiteljesedni, a külvilág számára egészen érthetetlen indok. Nem más, mint úrilányos hiszti.


    Az elmúlt hónapokban minden barátnőmtől, rokonomtól meghallgattam: lépjek le, ha akarok, de egész életemben bánni fogom, hogy elhagytam egy ilyen remek férfit, mint Colin. Nem tudhatom, nem lesz-e igazuk. Nem tudhatom, hogy amire vágyom, az létezik-e egyáltalán, vagy csak festményeken, dallamokban, regényekben és filmekben. Mindenesetre utána akarok járni, mielőtt elszáll felettem az idő. Huszonnyolc évesen még nem vagyok öreg, de már nem is vagyok annyira fiatal. Mérlegeltem: ha Colinnal maradok, néhány éven belül szülök még egy vagy két gyereket, és a lehetőségeim végleg bezárulnak. Egyszer a színházi ügyelő bácsi, a csaknem nyolcvanesztendős Bernie azt mondta nekem, ha még egyszer harmincéves lenne, merne kockáztatni, mert úgy érzi, nagyon sok jó dolog kimaradt az életéből, amiért a kihívások helyett a langyos semmiben való tocsogást választotta. Ittam a bácsika szavait, amelyek megerősítettek a hitemben, hogy lépnem kell.


    – Mama! – hallom a lányom hangját a hátam mögül, amikor behúzom a függönyt és felkapcsolom a villanyt, mert odakinn már sötétedik. A lámpafényben még szánalmasabban fest a nappali egykor halványkék, mára inkább szürkés fala. Még a kandallót is ki kell takarítanom, ha használni akarjuk. Márpedig szeretem a kedvesen pattogó tüzet.


    – Mondd csak, csillagom.


    Lauren határozottan közeledik felém, a hirdetésekkel teli helyi újsággal a kezében. Korát meghazudtolóan komoly kislány, képzelőerővel gazdagon megáldva, ami gyakran bajba sodorja. Nem győzöm hangsúlyozni az ismerősöknek, hogy Lauren nem hazudós, csak színes a fantáziája, és szeretne minél érdekesebbnek tűnni. Most a kezembe nyomja az újságot, és rövid mutatóujjával izgatottan az egyik reklámra bök.


    – Vigyél el ebbe a boltba – kéri. – Nézd, mennyi plüssállatka. Malvint otthon hagytam.


    – Elfelejtetted becsomagolni a majmot? – Megsimogatom a kerek arcocska körül burjánzó, barna fürtöket. – Ha legközelebb jön a papa, megkérjük, hogy hozza el neked.


    – Azt nem lehet – pislog Lauren komoran. – Malvinnak fontos megbízatása van Clevelandben.


    – Mi volna az? – ráncolom a homlokom.


    – Hogy vigyázzon helyettünk a papára. Sütnie kell neki szilvás pitét, megvédeni a betörőktől, és távol tartani tőle a cicis néniket.


    Hirtelen azt sem tudom, sírjak-e vagy nevessek, hiszen Lauren – ahogy szokta – most is megragadta a lényeget. Pontosan tudom, a lányom abba a hitbe ringatja magát, hogy az apjától való különlétünk csak időszakos, és hamarosan újra együtt leszünk. Egyelőre nincs szívem elvenni tőle ezt az álmot.


    – Akkor tényleg kell neked Malvin mellé egy másik barát is. Holnap óvoda után betérünk abba a boltba, jó?


    – Miért nem ma? – dobbant Lauren türelmetlenül.


    – Azért, mert este együtt megyünk dolgozni. Nagy kaland lesz. Tudósítok a jégszoborfesztiválról, és amíg elkészítem az interjúkat, Rosemarie-vel megcsodálhatjátok az összes gyönyörű jégszobrot!


    – Ki is lesznek világítva?


    – Naná! – mosolygok, és örülök, hogy sikeresen eltereltem Lauren gondolatait az apjáról és a kabalatémáról. – Ráadásul úgy hallottam, idén mesefigurákat készítenek!


    – Keresd elő a fehér csipkés ruhámat, mama! Szeretném, ha Rosemarie lefotózna a papának a mesefigurákkal! – lelkendezik.


    Noha a szóban forgó csipkeruha nyári napokra való viselet, előbányászom az egyik dobozból. Fehér, elasztikus garbót és vastag fehér harisnyát adok alá, így Lauren hamarosan úgy futkos a házban, akár egy kis hótündér – már csak a varázspálca hiányzik a kezéből. Figyelem az izgatottan szaladgáló kislányomat, és hálát adok a sorsnak, hogy Lauren az új helyzetben is képes felhőtlenül nevetni. Remélem, ez nemcsak átmeneti, hanem most már napról napra jobban lesz, hiszen törvényszerű: a gyerekek sokkal könnyebben alkalmazkodnak és barátkoznak meg a változással, mint a felnőttek. Különben bennem is van némi izgalom, hiszen a Franklin a jégen téli fesztiválon készítem ma este az első riportomat a helyi televíziónak. Az állást a barátnőm, Rosemarie szerezte nekem, mint mondta, nem volt nehéz, mert az ő véleményére aztán adnak ebben a városban.


    – Épp az algás maszkot kentem fel a főszerkesztő képére, amikor megemlítettem neki, hogy a clevelandi sajtós barátnőm munkát keres, és rögtön mondta, hogy van üresedés – magyarázta telefonon néhány héttel ezelőtt. – Úgy megörültem, hogy a következő két alkalomra adtam neki kedvezményes kupont. Meg egy ingyenes gyantázást. Úgyhogy jól viseld magad, kisanyám, mert láthatod, hogy sokba van nekem ez a projekt!


    Rosemarie olyan szórakoztató, hogy mindig felnevetek, ha rágondolok. Most is, miközben észreveszem, hogy lámpafény villan odakinn, majd fék csikordul, és a barátnőm öreg Chevyje leparkol a még kihasználatlan kocsifeljárón. Hiába, vennem kell egy autót! Húzom a számat miatta, mert ez igen sokat árt az amúgy is szűkös életkezdési költségvetésnek, de nincs más választásom. Ha az embernek gyereke van, aki télen is szeret nyári csipkeruhában parádézni, akkor autóra márpedig szükség van. Mivel nincs sok pénzem, és Colintól csak Lauren költségeire fogadok el valamennyit, valóságos áldás, hogy Rose segítségével azonnal lett Franklinben állásom. Gyorsan felhúzom az új bakancsomat, a barátnőm elé futok, és azonnal, már a teraszon megölelem. Én a fuldokló, ő a mentőcsónak. Ráadásul most látom először, amióta a városba érkeztem.


    – Szörnyen nézel ki, drágám! – közli köszönés helyett, de a szemében együttérzés villan. Nyaka körül vastag, tarka sál tekereg, a bőre nedves és hideg a csillogó hópelyhektől, amint két cuppanós puszit nyom az arcomra.


    – Te aztán mindig tudod, mit kell mondani – felelem szórakozottan, a tekintetébe kapaszkodva.


    – Ugyan már. Tényleg eléggé le vagy lakva, de jövő héten eljössz a szalonba, és egy-két óra alatt rendbe hozlak. Az új, bioenergiával működő bőrfiatalító gépem csodákra képes…


    – Nem akarsz inkább bejönni? – nevetek abszurd párbeszédünkön, Rosemarie pedig megrázza hosszú szőke haját, és nagyokat topog az ajtóban, hogy ne vigye be a házba a havat.


    – Le ne vedd a csizmádat! A kandallót még nem üzemeltem be, a padlófűtés pedig nem valami világbajnok a házban…


    – Anyám! – Rosemarie egészen egyértelműen fejezi ki az otthonom iránt táplált első érzéseit, miközben ledobja a kabátját. Mindig őszinte lány volt, ezt szeretem benne a legjobban. Attól aztán sosem kell tartani, hogy Rosemarie bárkinek is a hátába vágja a kést.


    – Kérlek, ne részletezd! – Védekezőn felemelem a kezem, a barátnőm pedig megértően bólint, és hagyja, hogy az őt pici kora óta imádó Lauren ledöntse a lábáról, és elújságolja, hová megyünk ma este. Rosemarie készségesen úgy tesz, mintha semmit sem tudna a programról, és sokszoros erővel lelkesedik. Gyorsan tányérokra teszem a délután sütött vaníliás muffinokat, és forró kakaót keverek mindhármunknak, hogy egy kicsit felmelegedjünk, mielőtt nekivágunk az estének. Megegyezünk, hogy csak a belváros pereméig autózunk, mert a központban, ha rendezvény van, lehetetlen parkolóhelyet szerezni. Márpedig a Franklin a jégen fesztivál igazán nagy eseménynek számít errefelé.


    – Onnan csak egy egészséges sétányira van a Fountain Park – magyarázza Rosemarie. – Annyit Lauren is tud gyalogolni, és olyan szép színes fényekbe borulnak most az utcák! Ezen a télen a városvezetés igazán kitett magáért.


    – Ismersz helyi jégfaragókat? – érdeklődöm. – Jó lenne ittenieket megszólaltatni a riportban…


    – Van pár lelkes félamatőr, no meg Hayden Clark – vonja meg a vállát Rosemarie, és óvatosan belekortyol a gőzölgő kakaójába.


    – Ő ki?


    – Nagy művész. Sokat utazik, mert más államokban is szokott bemutatókat tartani.


    – Szóval ő a helyi jégszobrászok nagykutyája – összegzem.


    – Inkább a helyi jégszobrászok magányos farkasa – pontosít Rosemarie.


    – Farkasokat is faragnak jégből? – kerekedik el Lauren szeme. – Ha igen, akkor rá szeretnék ülni az egyiknek a hátára. Le kell majd fényképeznetek!


    – Csak lassan a testtel, hókirálynő! Nem ülhetsz le a jégszobrokra, mert fel fogsz fázni. Különben is, leetted magad – felállok, és meleg vizes konyharuhát hozok, dörzsölgetem a foltot Lauren csipkés ruháján. – Nehogy pityeregni kezdj! Két pillanat, és már nyoma sem lesz…


    – Az jó, mert nem veszek fel semmi mást. Vagy ebben megyek, vagy itthon maradok – közli komolyan.


    – Van itt öntudat, kérem! – mosolyog Rosemarie.


    – Az anyjában lenne csak feleennyi – morgok magam elé.


    – Ugyan már – Rose megsimogatja a vállam. – Önérvényesítés terén épp most léptél előre egy igazán nagyot.


    – Nem is tudom…


    – Én tudom. Büszke vagyok rád, hogy végigcsináltad.


    – Dehogyis, Rose. Még benne ülök a szószban, méghozzá nyakig. Segíts nekem partra úszni!


    – Csak akad egy horgász, aki beakaszt! – Rosemarie fel-le vonogatja a szemöldökét, világoskék szeme huncutul csillog.


    – Nem értem, miről beszéltek – sóhajt Lauren.


    – Felnőttdolgokról – felelünk kórusban.


    – Unom már – legyint a lányom, és a ruhájáról a hajópadlóra söpri a maradék morzsát. – Nem indulhatnánk végre?


    – De igen – hagyom rá. – Vedd a bakancsodat!


    – A fűzős csizmát akarom. Segíts, mami!


    – Megyek már. Rose, a nagy lelkizős beszélgetést nem ma fogjuk megejteni.


    – Majd jövő héten, a szalonban – helyesel, és a mosogatóba teszi az üres tányérokat és poharakat. – Vagy egyik este átjövök borozni.


    – Még borospoharaim sincsenek… – felelem szórakozottan, és szaladok, hogy jól bebugyoláljam Laurent.


    Rosemarie a konyhapultra támaszkodva figyel minket a röntgenszemével. Biztos észreveszi, milyen sokat fogytam. Barna szemem beesett, karikás, az arcom sápadt, a szám fakó. A máskor mindig hullámosra sütött fekete hajam most csak úgy lóg, ami miatt kicsit szégyellem magam. Az az Arlene, akit Rose eddig ismert, soha nem ment volna így ki az utcára, hát még egy fontos eseményre. Begombolom a kabátot a gyerekemen, és a látóterembe kerül a kezem: semmi vidám, színes lakk, csak rövid, formátlan körmök, gyűrű vagy egyéb ékszer sehol. Basszus, olyan lehetek, mint akiből hiányzik a lélek, a vér – maga az élet. Egyébiránt Rosemarie barátnőm leszbikus. Nem ért a férfi-nő kapcsolatokhoz, és csak halvány elképzelése van arról, min mehetek keresztül most, hogy a házasságom a végéhez közelít. Tudom, segíteni akar, de fogalma sincs, miként kezdjen hozzá. Ez már nem az az életszakasz, amikor az ember kétszer berúg, háromszor beszív, aztán felszedi az első egy, két, három útjába kerülő csődört, hogy felejtsen, és bebizonyítsa magának, ő igenis nagyon jó nő. Ráadásul az én esetem, mivel nincs harmadik személy, aki miatt elhagytak, vagy akiért én léptem, még tanácstalanabbá teheti Rosemarie-t. Legalább szidni lehetne valami szemetet…! De bárhogy osztok, szorzok, a szemét jelen esetben én magam vagyok. Nyomorúságos helyzetemet csakis a bennem lakó elégedetlenségnek köszönhetem. Talán majd összeveszünk egy este, ha eleget iszom hozzá. Az viszont kész szerencse, hogy Rosemarie-nek nőként nem vagyok az esete, másképp aligha lehetnénk közeli barátnők. Rámosolygok, miközben magamra kanyarítom királykék szövetkabátomat, amiben lassan elveszek, ezért szorosan megkötöm az övet a derekán.


    – Gondom lesz rá, hogy felhizlaljalak kicsit – közli Rose, amikor mindannyian beülünk a Chevybe.


    – Nem tetszem? – kérdezem csúfolódva, mire Rosemarie rám nyújtja a nyelvét.


    – Ez a te szerencséd.


    – Amúgy – van most valakid?


    – Semmi komoly, Arlene. De tudod, nekem jó egymagamban is. Úgy értem, rengeteg ember vesz körül, elszórakoztatnak.


    – Én életemben most először vagyok egyedül. Mindig ott volt anyám és Tracey, aztán az egyetemi évek alatt a lakótársak, közben egyik pasi váltotta a másikat, utána pedig jött Cole…


    – Mama, nem is vagy egyedül! – kéri ki magának Lauren, és hátulról átöleli a nyakamat. – Én mindig itt vagyok veled, és a papa is azt mondta, rögtön jön, amint hívjuk…


    – Tudom, kicsim.


    Rose-zal beszédes pillantást váltunk, de egyikünk sem kommentálja Lauren megjegyzését. Csöndben maradunk a városközpont széléig, ahol némi okos manőverezés után sikerül letennünk a kocsit, Lauren izgatott locsogásától kísérve. Vidáman sétálunk a hólepte utcán, a pelyhek még mindig sűrűn hullnak alá az égből, az emberek csoportokba verődve menetelnek a vásár és a fesztivál felé. A fagyos szél egyre közelebb hozza a kellemes zenét és a szabad tűzön sült ételek ínycsiklandó, összetéveszthetetlen illatát. Lauren szökdécsel örömében, elvégre nem jellemző, hogy napnyugta után az utcákat járja, és ettől szinte felnőttnek érzi magát. Közénk lép, kézen fog minket, és örömében énekelni kezd:


    Ragyogó kék szalakóta, de csodállak téged!

    Repülésed csak az égbolt tetején ér véget!

    Odafentről kicsi kék pont: feleséged látszik,

    Aki épp a szalakótagyerekekkel játszik.


    – Nagyon szép dal, Lauren – jegyzi meg Rosemarie. – Csak az a kár, hogy nem értem a szövegét. Milyen nyelven van?


    – Magyarul – feleli elragadtatottan, Rose pedig kérdőn pillant rám.


    – Cole egyik páciense tanította neki – magyarázom. – Clevelandben a világon a legnagyobb a magyar betelepülők száma. Szép nyelv. Lauren imádja.


    – Tényleg csodásan, dallamosan hangzik. Elénekelnéd még egyszer?


    Hát persze hogy Lauren azonnal rázendít. Imádja, ha ő lehet a középpont, ha van közönsége, és most valósággal fürdik a figyelmünkben. Aztán nem sokkal később a hóban is – egyszerűen muszáj megmutatnia, hogyan kell angyalformát fetrengeni a szűz fehérségbe. Rose-zal kacagva ugrunk utána.


    – Olyan, mint gyerekkorunkban, ugye, Arlene?


    – Igen. Csak talán kicsit szomorúbb.


    – Vágyunk a szabadságra, aztán amikor megkapjuk, nem tudunk vele mit kezdeni. Igazam van?


    – Senki sem úgy születik, hogy már mindent tud, Rose. Én most azon vagyok, hogy minél többet tapasztaljak. – Feltápászkodom, leporolom a fehér kabátot és a csipkeruha alját, majd kézen fogom Laurent. – Az operatőröm már biztosan ott toporog. Gyerünk! Az első forgatásomról nem késhetek el!

  


  
    2. fejezet

    A szőrmók


    – Ott van! – mutat Rosemarie az egyik büféstand mellett strázsáló, hatalmas tollkabátban is didergő fickóra, aki papírpohárból kortyolja a gőzölgő teát.


    – Honnan tudod, hogy ő az? – hunyorgok a férfi felé.


    – Van mellette egy jó nagy táska meg egy kameraállvány.


    – Csakugyan – adok neki igazat, majd lehajolok, hogy megöleljem Laurent. – Aztán ne kergesd az őrületbe Rosemarie-t, amíg a mami dolgozik.


    – Rendes leszek – kuncog, én pedig biztos vagyok benne, hogy a tiltás ellenére is a jégszobrok tetején ugrándozik majd, nem beszélve arról, hogy Rose és ő teletömik magukat édességgel. Kicsit irigylem őket, amiért kedvükre bámészkodhatnak és elvegyülhetnek a Fountain Park vásári forgatagában. Szívesen velük tartanék. Lauren önfeledt csacsogása balzsamként hat megtépázott lelkemre. Ám nincs mit tenni, nekem most bizonyítanom kell riporteri rátermettségemet, így elköszönök a lányoktól, és megígérem, hogy amint végzek a forgatással, megkeresem őket. Nem is lesz túl egyszerű kihívás, mert ma, a Franklin a jégen fesztivál első napján csak úgy hemzsegnek az emberek, mindenki kíváncsi a jéghideg, egyszeri és megismételhetetlen műalkotásokra. Átverekszem magam a sokaságon, és bemutatkozom az operatőrnek, akiről kiderül, hogy Luke Skylandnek hívják, és szeretné ezt a ma esti munkát a lehető leggyorsabban letudni, mert a feleségénél bármelyik pillanatban beindulhat a szülés, és ő semmiképp sem akar lemaradni a nagy eseményről.


    – Már egy órája itt vagyok, a vágóképek készen vannak – közli nyeglén.


    – Jégszobrok? Jégszobrászok? Tömeg?


    – Igen, már minden megvan. Ez csak egy háromperces híradós anyag, nem kell túlgondolni. Persze, vannak riporterek, akik az öreg isten hátsóját is felvetetik velem egy-egy eseményen, aztán meg használnak két snittet az egészből. Ugye te nem ez a típus vagy? – ráncolja a homlokát, és a kukába hajítja a papírpoharat.


    – Nem tudom, milyen típus vagyok – nevetek fel idegesen. – Ez az első forgatásom. Eddig sajtófőnök voltam egy színháznál.


    – Remek, akkor talán még nevelhető vagy – kacsint rám. – Kiket akarsz megszólaltatni?


    – Gondoltam, megkérdezek néhány járókelőt és egy jégszobrászt. – Próbálok komolynak és összeszedettnek tűnni, pedig valójában nincs a fejemben koncepció. Kicsit izgulok az új feladat miatt, még a kezem is remeg, ahogy a kabátom legfelső gombját átbújtatom a gomblyukon, majd újra kiengedem, mert rájövök, hogy a meleg sállal együtt túl szorosan öleli körbe a nyakam. A hideg ellenére is fullasztóan forrónak érzem a testemet, mintha valami különös, belső tűz hevítene.


    – Akkor gyerünk! – rendelkezik Luke, majd a kezébe veszi a kamerát, és vállára teszi az állványt. Utat tör a forgatagban, én pedig sietve követem. Amikor a park legforgalmasabb részére érünk, oda, ahol látványosan elrendezve terül el tucatnyi, mesejeleneteket modellező jégszobor, Luke a kezembe nyomja a mikrofont, és beindul a gépezet: egyik családot állítom meg a másik után, hogy megkérdezzem, mi hozta őket ide, hogy érzik magukat, és mi az, ami leginkább tetszik nekik a kiállított szobrok közül. A megkérdezettek nagy többsége a Hamupipőke-szoborcsoportról áradozik, a szépséges mesehősnővel, a tökhintóval, a szárnyas lovakkal és a herceggel, kezében a leány elhagyott topánkájával. Amikor úgy érzem, már elég hasznos riport gyűlt össze, arra kérem Luke-ot, vegyen fel a Hamupipőke-szoborcsoportról néhány közelit. Amíg dolgozik, közelebb lépek a lilás fénnyel megvilágított jégcsodához, hogy a tábláról leolvassam, ki az alkotója.


    – Hayden Clark – mondom ki hangosan a nevet, amit korábban már Rosemarie-től is hallottam.


    – Őt is vallathatod, ha akarod – tanácsolja a kamerája mögül Luke. – Épp most tart bemutatót a szökőkút előtt.


    – Remek, akkor menjünk oda – mondom, remélve, hogy ha elkészül az interjúnk a jégszobrásszal, vége is a ma esti megpróbáltatásoknak. Várom már, hogy kiengedjen a lelkem egy jó nagy bögre forralt bor és a lányok társaságában. Amint az operatőrrel a szökőkút felé igyekszünk, hirtelen jóleső érzés jár át.


    Itt vagyok. Megcsináltam, bármilyen nehéz is volt. Én, Arlene Davis. Új életet kezdtem, van egy kislányom, egy érdekes munkám, és abban a városban lakom, amit úgy ismerek, akár a tenyeremet, ahol mindig csak jó dolgok történtek velem. Nem is olyan ijesztő egyedülálló nőnek lenni, mint hittem. Határozottan úgy érzem, a magam ura vagyok.


    Mire elérjük a szökőkút előtti, emberektől zsúfolt kis teret, belemosolygok a pozitív gondolataimba, és utat török Luke-nak, hogy munka közben is felvehesse a mestert. A tömeg engedelmesen szétnyílik előttünk – hiába, a kamerának varázsereje van.


    És akkor ott, abban a pillanatban meglátom őt. Észre sem veszem, mikor, de a mosoly lehervad az arcomról. Először a kezét nézem: ahhoz képest, hogy férfikéz, meglehetősen kicsinek tűnik, főleg a láncfűrész mellett, amit épp letesz maga mellé. A jobb kezében lévő vésőt magasra emeli, és olyan gyengéd mozdulatokkal dolgozik a jégen, mintha egy törékeny nőt simogatna. Meleg, fekete kabátját a vállánál ellepi a fűrész nyomán ráhullott porhó. Tekintetem ösztönösen a férfi arcára siklik, amiből a téli holmik és a hosszú borosta miatt nem látszik ki más, csak a szintén hólepte szempillák és az éjnél sötétebb szeme, amely az alkotásra koncentrál. A mester olyan, mintha semmi mást nem érzékelne maga körül, és amikor percekkel később késznek ítéli a művét – egy jégből faragott hattyút –, szívet melengetően rámosolyog a jégmadárra.


    – Most kellene odamenni hozzá, amíg meg nem rohanják a gyerekek – mondja Luke, és praktikusan oldalba bök. Az emberek még tapsolnak, amikor halkan megszólítom a mestert, aki az őt ünneplő sokaság közepén nem hall meg engem, ezért megérintem a karját. A férfi komor arccal fordul felém, az iménti, jéghattyúra mosolygó szobrász köddé vált.


    – Helló, Arlene Davis vagyok! – nyújtok kezet, és meglepően kemény kézfogást kapok válaszul, azonban egyetlen szót sem, így zavaromban beszélni kezdek. – Szeretnék interjút készíteni veled a városi televíziónak. – Luke már mellettem nyomul a kamerával, a testbeszéde szinte üvölti, hogy dolgozzunk, aztán menjünk már a francba.


    – Nem szoktam interjúkat adni – szólal meg végül a férfi.


    – Miért nem? – bukik ki belőlem csalódottan.


    – Mert a jégszobrászatról vagy mélyen érdemes beszélgetni, vagy sehogy. – Hirtelen melegem támad, úgy érzem, mindjárt felrobbanok.


    – Mélyen is beszélgethetünk, majd megírom egy online újságnak, elvégre ott nem kötött a karakterszám – próbálom menteni a helyzetet. – De az isten szerelmére kérlek, mondj három mondatot a híradónak!


    – Ugyan miért? – A férfi gonoszul felnevet, ami rosszulesik, főként, mert olyan menhelyikutyus-arcot vágok miatta, amit nem tudok letörölni.


    – Mert ez az első munkám a cégnél, és bizonyítani akarok – vágom oda önérzetes sértettséggel, és ez az a pillanat, amikor valaki nekifutásból csavarja magát a derekam köré. A mindenit, Lauren! A legjobbkor, mint mindig.


    – Te faragtad a Hamupipőkét? – mosolyog fel a kellemetlenkedő szőrmókra hatalmas, kerek szemekkel. – Megmutatod, hogy kell? Tényleg egy óriási jégkockából készült?


    – A lányom, Lauren… – vetem közbe nyomorultul. – Kicsim, nem tudtál volna Rosemarie-vel maradni?


    – Igen, egészen nagy jégtömbökből. – A férfi a lányomra mosolyog. – Itt és most nem tudom megmutatni, hogyan. Gyere el a műhelyembe, ha kíváncsi vagy!


    – Menjünk el, mami! – visít elragadtatottan. – Mikor? Mikor? Talán még Malvint is ki tudja faragni jégből!


    – Ki az a Malvin? – A szőrmók immár teljes figyelmét a gyerekemnek szenteli, az én térdemből pedig egyre fogy az erő, mint mindig, ha nem vagyok ura a helyzetnek. Luke végül megunja, a kezembe nyomja a mikrofont, majd a vállán a kamerával közbelép.


    – Akkor most forgatunk vagy sem?


    – Forgatunk – feleli Hayden Clark, és futó pillantást vet rám. – Ha a hölgy megígéri, hogy egy átfogó cikket is ír a munkámról, amihez egy későbbi időpontban beszélgetünk. Akkor a kislány is megnézheti, miből áll a jégszobrászat.


    – Rendben, ezt majd holnap egyeztetjük – ígérem megkönnyebbülten, és ellenőrzöm, be van-e kapcsolva a mikrofon. – Kérlek, Lauren, még egy picit menj vissza Rosemarie-hez!


    – Maradni akarok. Hallani akarom, mit mond! – int a fejével Hayden Clark felé, és még szorosabban öleli a derekamat. Lehetetlen helyzet.


    – Ugyan, hagyd már! – A férfi Laurenre mosolyog, megint csak rá. – Engem egyáltalán nem zavar.


    – Kezdhetjük végre? – Luke-nál menten elszakad a cérna.


    – Vágjunk bele! – bólintok, a lányom vállára teszem a kezem, hogy lehetőség szerint ne ficánkoljon, és amint forogni kezd a kamera, kelletlenül Hayden Clark szemébe nézek. A pillanat töredéke alatt összerakom a fejemben a kérdéseket. Mivel a férfi nem túl bőbeszédű, karcosan mély hangján csupán néhány mondatban mesél, az interjú nyúlfarknyira sikeredik. Azért kiderül belőle, hogy a jégszobrászat elmélyült, teljes figyelmet igénylő művészet, ami tökéletesen kivonja a mestert a külvilágból.


    – Nem zavarja, hogy a gondosan megmunkált alkotásai röpke néhány óra alatt elolvadnak? – próbálkozom egy utolsó kérdéssel.


    – Nincs szebb szépség, mint a pillanatnyi. Korábban volt egy csodálatos autóm. Amikor hozzájutottam, folyton nézegettem, simogattam, mániákusan takarítottam, és vigyáztam, hogy egy karcolás se essen rajta. Aztán szépen lassan hozzászoktam, és idővel kiesett a kegyeimből. Végül eladtam, és ha csak tehetem, gyalog járok, hogy inkább a természetben gyönyörködhessek, amelynek szépsége és különlegessége éppoly változékony, mint egy jégszobor, ami pár óra alatt elolvad. Ahogy mondtad – feleli a mester, nekem pedig az az érzésem támad, mintha nem is a munkájáról beszélne, hanem az életéről. Hayden arca a monológja alatt is nélkülöz minden kedvességet, és ettől elfogynak a gondolataim. Feszengek, kínosan érzem magam, be akarom fejezni az interjút.


    – Köszönöm – mondom végül, mire Hayden Clark a zsebébe nyúl, és a kezembe nyomja a névjegyét.


    – Remélem, hogy a napokban jelentkezel.


    – Mindenképp – vágom rá, és szidom magam, hogy meg akarok felelni ennek az idegennek. Ez nevetséges. Ám hiába, a férfi komor és karizmatikus, olyan, akitől tartani kell. Mit is mondott róla Rosemarie? Hogy a jégfaragók magányos farkasa. Biztos megvan ennek az oka. Nem úgy tűnik, hogy bárkit is közel enged magához, ugyanakkor szőrmókságában és vastag, téli overalljában is meglehetősen tiszteletre méltó. Fekete szemében ősi szenvedély parázslik. Ezzel a férfival nem akarok ujjat húzni.


    – Majd meglátjuk. – Mr. Clark még utoljára rám pillant, és csak úgy süt a tekintetéből a távolságtartás és a bizalmatlanság. – Most pedig elnézést, de várnak. Viszlát a műhelyben, kicsi Lauren!


    – Szia, fagyos bácsi! – vigyorog a lányom, aki nem is tudja, mennyire fején találta a szöget. Szórakozottan feltekerem a mikrofon zsinórját, majd odaadom Luke-nak, aki pillanatok alatt gigantikus táskájába gyömöszöli a teljes tévés felszerelést, és kereket old.


    Rosemarie három gőzölgő papírpohárral egyensúlyoz felénk.


    – Vegyétek el gyorsan, mert mindjárt kiborítom az egészet! – esdekel. – Au! Azt hiszem, csonkig égtek az ujjaim. Lauren, drágám, ne azt idd, mert alkohol van benne! Cserélj anyáddal!


    – A másiknak jobb az illata! – méltatlankodik a hókirálynő, de azért hörpint a gyerekpuncsból. – Finom! Képzeld, Rosemarie, a fagyos bácsi megmutatja, hogy faragja a jégszobrait! Megyünk a műhelyébe a mamával.


    – Nahát, csakugyan? – Rosemarie csodálkozva mered rám. – Mit csináltál vele, leitattad? Hayden Clark sosem enged be oda senkit.


    – Ugyan, biztos van kivétel. Például Lauren. No meg a szép felesége – mutatok az út túloldalára, ahol a jégszobrászba épp belekarol egy fiatal, vörös hajú, hosszú szövetkabátot viselő nő. Hayden őt is ugyanabban a szívet melengető mosolyban részesíti, mint Laurent és a jéghattyút.


    – Az nem a felesége, hanem a húga – tájékoztat a mindentudó Rosemarie, majd bizalmaskodva hozzáteszi: – A mai napig együtt laknak, Hayden, Clarice és az apjuk. Szerintem rettenetesen egészségtelen. Főleg, hogy tényleg úgy kísérgeti a húgát, a húga pedig őt,

    mintha házaspár lennének. Nem csoda, hogy neked is ez jött le…


    – Érdekes. Nő sehol?


    – Évek óta sehol – rázza a fejét Rose. – Igaz, nem is csodálom, mert rettentő mogorva. Hogy jó pasi-e vagy sem, azt én nem tudom megítélni.


    – Én sem, mert nem túl sok látszott ki belőle – kuncogok. – Mindenesetre különös karakter, érdekes lesz cikket írni róla és a munkájáról.


    – Ez nekem új!


    – Ez volt az ára, hogy a híradónak nyilatkozzon. Hogy írjak egy terjedelmes online cikket a jégszobrászat szépségeiről. Biztos azt akarja, hogy jobban felfigyeljenek rá a szponzorok, vagy több bemutatóra hívják.


    – Nem hinném – húzza el a száját Rosemarie. – Ő a maga műfajában tízszer akkora császár, mint én az enyémben, pedig én sem vagyok kispályás, kisanyám, elhiheted, tele a naptáram… Szóval csak egy oka lehet.


    – Annak, hogy tele a naptárad?


    – Nem. Annak, hogy Hayden Clark meghívott.


    – Ne szépítsük, magához parancsolt – pontosítok.


    – Mert az őzikeszemeid megolvasztották a jégszívét – súgja kuncogva Rose, úgy, hogy Lauren ne hallja.


    – Ugyan, dehogy! Ha láttad volna, micsoda bunkó volt velem. Amúgy sem állok még készen új dolgokra. Ráadásul… épp egy ilyen szőrmókkal… Na ne már, Rosemarie! – méltatlankodom.


    – A minden ízlésnek megfelelő és minden igényt kielégítő, mindenki által imádott Colin mellett valóban csak kellemetlenkedő szőrmók – ismeri el Rosemarie.


    – Ne gyere nekem te is Colin félistenségével, mert menten bepattanok a kocsiba, és meg sem állok Clevelandig!


    – Nincs is kocsid, mama – emlékeztet Lauren, és elszalad, hogy kidobja a papírpoharakat.


    – Ez igaz… – sóhajtok fásultan, majd erőt veszek magamon. – De majd lesz kocsim is. Kérlek, hanyagoljuk ezt a Cole-témát. Nagyon nehéz volt meghoznom ezt a döntést, és már nem táncolhatok vissza.


    – Így van, Arlene drágám – helyesel Rose. – A lavina elindult a hegy tetejéről, és én nem segítek neked abban, hogy visszagörgesd, amíg te magad nem kéred. Ellenben, ha az egyik délután van pár szabad órád, rendbe raknám a szemöldöködet, és egy kis tisztítás meg pakolás sem ártana.


    – Nincs most pénzem magamra, Rose.


    – Ki beszél itt pénzről? Barter, kisanyám. Majd rólam is forgatsz vagy írsz valamit, ha már Hayden Clarkkal így beindult a biznisz.


    – Egy kis kozmetika nagyon jót tesz majd. Szeretlek, Rose – ölelem magamhoz, mert meghat a kedvessége.


    – Jól van, na – simogat meg, és hátrébb lép. – Az imént láttam Fannyt az anyjával a tömegben. Nem akarom, hogy azt higgye, máris van valakim. Hiszen téged nem ismer.


    – Jaj, ne haragudj!


    – Semmi baj, nem tudhattad. Te Arlene! Hol a lányod?


    Mindketten riadtan nézünk körül. Hihetetlen ez a gyerek! Fél perc elég neki ahhoz, hogy felszívódjon, és az őrületbe kergessen.


    – Lauren! – üvöltöm, és már futok is, a tekintetem szédületes tempóban cikázik az emberek között.


    Az ösztöneim visznek, amikor a Hamupipőke-szoborcsoporthoz rohanok. Meg is látom a kisasszonyt, a lehető legrosszabb helyen: a tökhintóban üldögél, lehunyt szemmel és átszellemült arccal.


    – Lauren! – sikítom. – Azonnal gyere ki onnan! Meg fogsz fázni! Más sem hiányzik, mint hogy megbetegedj itt nekem!


    Ám ő nem mozdul, de legalább kinyitja a szemét, és úgy mered rám, mint aki csatára készül.


    – Kár a gőzért, mami – mondja végül elszántan. – Nem megyek sehova.


    – Azt nem te döntöd el, kicsim – vágom rá, és mire kirángatom a gyereket a jéghintóból, az idegeim már cafatokban lógnak. Lauren sírni kezd, engem pedig azonnal maga alá gyűr a lelkifurdalás, és elszégyellem magam. Magamhoz szorítom, simogatom, dédelgetem.


    – Nincsen semmi baj, kincsem – súgom a fülébe. – Csak elfáradtál. Hazamegyünk.


    Lauren azonban leragad az iménti gondolatnál.


    – Tudom, hogy nem én döntök – szipog. – Tudom, mami. De a hintóban a papát vártam, mert ő az én hercegem. És ő igazi herceg, aki tudja, mikor kell jönnie. És ha most hazaviszel, akkor nem talál itt rám. Pedig már elindult Clevelandből. Egész biztos.


    Kösz, Lauren. Már megint égetnivaló boszorkánynak érzem magam. Tudtam, hogy nem lesz könnyű. Kár volt azzal áltatnom magam, hogy a lányom egyre jobban van. Egyáltalán nincs jól, ahogyan én sem. De valahol, a távoli jövőben látok magam előtt egy másféle életet. A kép immár évek óta kísért, és elhatároztam, hogy igenis teszek ezért az álomért: a saját boldogságomért, mert hiszek abban, hogy a lányom boldogságának is ez a záloga. Hoztam egy döntést, és senkinek a fájdalma nem tántoríthat el attól, hogy a saját utamat járjam. Soha többé nem leszek statiszta a saját életemben.

  


  
    Epilógus


    – Lauren! Ne nyúlj a tepsihez, még meleg! – kiáltok a lányomra, aki már megint nem bír a vérével. – Majd én felszeletelem a sütit!


    – De én szerettem volna! – Nagyon izgatott, nagyon türelmetlen, nagyon Lauren Davis.


    – Ha megégeted magad, nem buliba megyünk, hanem kórházba – torkolom le. – Bújj bele a kopogós cipődbe, és vegyél fel egy kardigánt. Addig tálcára teszem a sütit.


    – Vihetem én a vendégségbe?


    – Viheted – adom meg magam, ő pedig, hála az égnek, végre elmegy öltözködni, és hagyja, hogy készüljek. Egész nap elemében volt, nem bír magával, mert ma délután lesz élete első, felnőtteknek rendezett karácsonyi partija, méghozzá Juliánál. Az alkalom nem csak ettől különleges: Julia most mutatja be a társaságnak az új barátját, akibe állítólag fülig szerelmes. Jó ilyet látni. Kicsit irigy is vagyok, persze én sem panaszkodhatom, hiszen az utóbbi időben remekül megvagyunk Colinnal, habár annak a bizonyos első együtt töltött évnek a varázsát semmi nem hozhatja vissza. Julia szerencsés életszakaszban jár. Én pedig, azt hiszem, életem végéig a szerelemvágy megszállottja leszek. Elfogadtam, megtanultam ezzel az érzéssel együtt élni, és nem félek ettől többé. A pszichológus segítségével mélyebb önismeretre tettem szert, és bölcsen nem hagyom magam olyan helyzetekbe sodródni, ahol úrrá lehet rajtam a megszállottságom. Elfogadtam, tartósan képtelenség olyan hőfokon szeretni, amire én a lelkem mélyén, a gyerekkori szeretetlenségem miatt vágyom. Ma már azt is tudom, hogy az érzelmi biztonságom nem külső dolgokban keresendő. Hiába van pénzem, elveszíthetem. Hiába van biztos állásom, ez bármelyik percben megváltozhat. Hiába van párom, elhagyhat, vagy elhagyhatom. A biztonságom nem más, mint az önmagamba, az életembe vetett hitem ereje. Hogy bízzak magamban, és szívből tudjam: minden helyzetet képes vagyok megoldani. Semmi más, csakis ez a tudat adhat valós érzelmi biztonságot az életben.


    Gyorsan felszeletelem és tálcára teszem a sütiket, amikkel hozzájárulunk a bulihoz, majd belebújok a cipőmbe, és felteszek egy kis szempillaspirált, rúzst, majd feltűzöm a hajamat. Az egyszerű fekete bársonyruhámat színes övvel és tarka, hosszú fülbevalóval bolondítom meg. Mielőtt átcsattognánk Juliához, gyorsan felhívom Colint.


    – Szia, drágám! Hogy állsz? – érdeklődöm vidáman.


    – Egy óra múlva haza tudok indulni. Mi ez a ricsaj a háttérben?


    – Lauren úgy gondolja, ha ugrál és ordibál az ajtóban, hamarabb elindulunk. – Bosszúsan nézek a lányomra. – Ha ezt csinálod, nagyon sokáig fogok a papával beszélgetni, mert nem halljuk egymás mondatait!


    Lauren átértékelhette a dolgot, mert csöndben marad. Leül az ajtó elé, és babrálni kezdi a cipőjét.


    – Nem bírok vele, úgyhogy átmegyünk Juliához. Nem haragszol?


    – Dehogyis. Ha hazaértem, csatlakozom. Érezzétek jól magatokat! Szeretlek, kicsi kincsem.


    – Én is téged, Cole.


    Amikor leteszem, látom, hogy Lauren időközben kiszolgálta magát a neszesszeremből, és nagy műgonddal rúzsoz. Ráhagyom, sőt, ráadásként még egy kis csillámport is kap a szemhéjára, és ettől olyan boldog, hogy madarat lehetne vele fogatni. Lifttel megyünk fel Juliához, mindketten egy-egy tálca süteményt szorongatunk. Lauren az orrával nyomja meg a csengőt. Hamar felpattan az ajtó, a lakásban szól a zene, jó illatok terjengenek, és vidám társaság zaja szűrődik ki, amikor Julia fülig érő mosollyal ajtót nyit nekünk. Lauren képtelen tovább fékezni magát, igaz, eddig sem vitte túlzásba. A kezembe

    nyomja a másik sütis tálcát, és a barátnőm hóna alatt azonnal berohan, hogy szemügyre vegye az ünnepi díszítést.


    – Hűha, te aztán kitettél magadért! – nézek körül. – Ezeket hova tehetem? – mutatok a sütikre.


    – A konyhapultra, a többi közé – feleli Julia, majd arcon csókol, és izgatottan kuncog. – Megyek, megkeresem a kedvesemet. Mindjárt itt vagyunk, és bemutatlak az egész társaságnak.


    – Remek – mosolygok, és érzem, hogy Julia izgatottsága rám is átragad. Elrendezem a konyhapulton a süteményeket, ami nem könnyű feladat, mert szinte roskadásig van mindenféle földi jóval. Szent ég, Julia meghívta ide a fél várost?


    – Itt is vagyunk – hallom meg a hátam mögül a barátnőm hangját, és hirtelen megcsap egy illat. Erőteljesebb, és jobban hat rám, mint bármelyik karácsonyi finomságé. Élesen elválik a többitől, nem is érzek már mást. Amikor megfordulok, valósággal lángol a belsőm, és úgy szédülök, hogy meg kell kapaszkodnom a konyhapult szélében. A lányom arcán az öröm és a teljes értetlenség keveréke, amint felnéz Julia barátjára.


    – Arlene, hadd mutassam be neked Hayden Clarkot.


    A tekintetünk összekapcsolódik, és a következő pillanatban sötét örvénnyé lesz a világ. Elájulok.

  


  
    Köszönetnyilvánítás


    Eddig megjelent nyolc regényem közül ezt írtam legtovább, majdnem két évig, és mivel a történet témája erősen érint érzelmileg, nem csupán az írás terén, hanem lelki támogatásért is sokaknak szeretnék köszönetet mondani.


    Mindenekelőtt pszichológusomnak, Faragó Melindának, a regény szakmai lektorálása mellett azért, mert segített kimásznom egy sötét gödör mélyéről. Barátnőimnek: Ambrus Marcsinak, Bokros Boglárkának, Gyimesi Andinak, Miklovicz Adélnak, Virág Zsuzsinak, és húgomnak, Szurovecz Áginak. Barátaimnak: Karcag Gábornak és Kelemen Janinak, akik még a legrosszabb napjaimon is képesek megnevettetni.


    Örökre hálás leszek M. Tóth Zsolt jégszobrászművésznek, aki beavatott hivatása rejtelmeibe, valamint Czékus Zsuzsának, Nagyné Martinák Csillának, Virág Zsuzsinak és Karcag Gábornak (akinek duplán hálás vagyok, azt kétszer említem), akik előolvasókként véleményükkel és okos észrevételeikkel formálták a történetemet.


    Köszönettel tartozom az Athenaeum Kiadó dolgozóinak, köztük leginkább Szpisják Blankának és Szabó Tibor Benjáminnak, akik az első perctől hittek bennem, és sikerült olyan kapcsolatot kialakítanunk, amilyenre csak vágyhat egy szerző a kiadójával. Köszönöm, hogy visszavarázsoltátok a lenyesett szárnyamat a helyére! Köszönöm Peiker Évinek a gondos szerkesztést, amivel még olvasmányosabbá tette a történetemet.


    Köszönöm szeretett családomnak, Petimnek és Ádimnak a végtelen türelmet és szeretetet, támogatást.


    A Hópelyhek a válladon nem egészében az én személyes történetem, de volt részem borderline párkapcsolatban, annak minden gyönyörűséges szenvedésével együtt. A regény párbeszédei, eseményei közül sok lezajlott a valóságban is – nem mind velem történt, a kutatómunka során sok borderline szindrómással és borderline-áldozattal beszélgettem. Fájt megírnom ezt a könyvet, hiszen terápia is volt számomra, mert egy nagyon nehéz életszakaszba repített vissza. Szívből remélem, hogy számotokra is értékes felismeréseket hoz, és hozzásegít benneteket, hogy egészséges párkapcsolatra találjatok, vagy ha abban éltek, képesek legyetek megbecsülni.
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